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Study questions, sources, theoretical
background

Study questions:

* Which languages are participating in the code change process in Latgalian folklore?
* In which genres of Latgalian folklore language code changes are identified ?
 What is the functional load of the language code changes in folklore?

Discussion question: does and how the language alternation affects the process of
normalizing folklore text?

Theoretical background: sociolinguistics (code-switching), folk-linguistics.

Sources - Latvian folklore texts in Latvian Folklore storage (LFK) Digital Archives
(garamantas.lv)

Highlights - challenges of normalization of Latgalian folklore texts in LFK digital archive in
garamantas.lv (DHELI, BPP-1ZM-DH-20221-0002)



Key words

Code switching: process of shifting from one linguistic code (a language or dialect) to
another, depending on the social context or conversational setting. Sociolinguists,
social psychologists, and identity researchers are interested in the ways in which code-
switching, particularly by members of minority ethnic groups, is used to shape and
maintain a sense of identity and a sense of belonging to a larger community (Britanica)
Folk-linguistic: the beliefs about, reactions to, and comments on language by what we
call "real people" (i.e., non linguists) are interesting, illuminating, and empowering
from ethnographic, linguistic, and practical (or applied linguistic) points of view. (Denis
Preston, 1993) Here - the spokesperson or writer's comments on the context of
language usage available in folklore records

Normalization: here - adapting unstandardized versions of the folklore text record to
the requirements of official orthography so that it can be used for educational
purposes, to make the text readable or understandable to the user, including by
preventing erroneous, inlegible or inconsistent and therefore incomprehensible forms
of language, to preserve or restore original information lost or unreadable for
technical reasons.

Substitution: the use of one linguistic unit (sound, morpheme, word, word form, or
syntactic construction) in place of another, while preserving the same meaning.(VPSV
2007,22).



https://www.britannica.com/topic/code-switching

Cuku, ¢uku, Cukoda, Example of language code variation in a folk
Nikas mani navede, song recorded in Asune Parish

Kab kas mani vastu, (IMM, Nr.8.,1924, 176.Ipp.)

Visi geri ™) rostu.
Div’ kiSini krapu, (?), BN
TreSs caraviku,™) D VO G A
Div kuboly veiZu, 3 R A S S e S O
TreSs baraviku. | ; R
Sapineica, trapineica(?) | | | |
Sa tev pikta vira, - ' SN P ‘ §
Aiz galdepa sadadama, ; e S /
Kai barzalas(?) mira. &

Namergelas, namergelas , _ 7 |

As vel na tova, B % i i , P

Kad nujemsi vainukeli, i s diR

Tad as byusu tova. | “Aad

Zali man i vainukeli,

Pa upeiti plovoi’ ),
Bolti muni namiteli( ?) S~
Osareuas SlaUka. Daudzvalodiba Latgalé. Pagatne - tagadne - perspektivas. 10., 11.2024.




National composition in Latgale (end of the 19th century,
beginning of the 20th century)

«The peculiarities of Latgale will become understandable to us only
when we start looking for the cultural-historical and ethnographic root
causes from which these peculiarities have grown». (Svenne, 1923)

First general census of the Third Census in Latvia (1930)

population of the Russian Empire in

1897 (Vitebsk Governorate)
Latvians 53,7% 58%
Russians/ (Great) Russians | 15,4% 25,10%
Belarusians 13,3% 4%
Jews 10,8% 5,51%
Poles 5,4% 5,59%
Lithuanians - 0,18%
Estonians - 0,08%
Germans 0,8% 0,25%




Multilingualism reflected in folksong

(“l speak Russian and Latvian,
And now would like to learn Estonian”)

9 /i V(o?cj% O INRUNAIVOU 2T &/«({u . o
J Mocéja muna méleite

Krivusku | latusku.
a/?u,,&u (/cméw rencetn Nyula gribu vuicétis
Q{jmmm ST L A, Igauniski voladenu.

,QJ? RIS 25 L l ({0{ é/ 2 77< (;i’(, :

https://garamantas.Iv/Iv/file/1133576/0935-Arvids-Aizsils-26-0066



https://garamantas.lv/lv/file/1133576/0935-Arvids-Aizsils-26-0066

Russian language

5’@? Ketonecs' o bty Seconecsae
7_"'—7‘% e req é&fwl‘aia%,
Zeco hec s, ﬂy Zire nee's i,
/my‘({ Zanee Hiuniely o
Go b wonl, ovdrd Smie,
i Gawly , ¢ fotle
e, Iree Q/U;/T =3 /7;% /ecc,
Vol ¢ Sy ele py%Ww
O fily nsng bolelins,
/C{;/é‘/'cce/'m,, ot W'Me/iﬂ,/
& /{'/u{—faq,_ )

Bej Juoneisam, bej Juoneisam
Treju tavu boguoteiba,

Bej Juoneism, bej Juoneisam
Treju tavu kumelini;

Dobri koni, ostri sabli,

Vot i sjadu, | poedu

Da krlidzena pyva pic,

Vot i sjadu, ogljanuse

CT juoj muni buolelini,
CT1jTjuoja, ci najuoja,

As kriga pyva pic.



Polish language

Cuda, ¢uda, dziva, dziva!
Ja pa polski gavarila:
"Corna vorna, 1saduse

. Uzllena zaren3,

¥ mani: "Jego Sauce mani: "Jegomosci!

Noc' ar mani kozenos."

AAAAAA

— Zavtra bendu, jutro bendu
Ar vysom i mosenom.

https://garamantas.lv/Iv/file/495611/0599-Peteris- Sivyj kon, sabli —josi /?/
Smelteris-03-0173

Pazelteiti imaveni.


https://garamantas.lv/lv/file/495611/0599-Peteris-Smelteris-03-0173

Estonian language

, fjawf" sabiauruts Yoite sadia latgatici
£afda un d0bodamiy likas/ | ke xdie mielode
, «xasy lha - caxa iofq 7 /jauu' .[fm;'qx‘ta

@C{ (0{7@/(.” n(JC/JQQJo(anu domyut , s /qum Zunq

300:5% CGQJ ‘/an,G {Of)(( Lx ’QuZ'u

https://garamantas.lv/Iv/file/861145/2005-
Ludzas ekspedicija-07-0062

5/ f;/z Z4 ;e/uj/w
sl Elng
Fopetiins lsply, sty

https://garamantas.lv/Iv/file/451259/0190-Ciprians-Apsenieks-0056

lgauni sabraukusi Voitu sadza
latgaliesu kazas un zobodamies
teikusi, ka kazu mielasta "kassi liha"-
kaka gala. Visi igauni smejusies, bet
latgaliesi nesaprasdami, domajusi, ka
igauni vinu godibas labi jutas, tapéc
tik jautri.

Tulli, tulli iz (uz) piguli
|z t4 posu pura molu.
T ir zyrgi tukly, tukly,
Pigulniki kuply, kuply.

Daudzvalodiba Latgalé. Pagatne - tagadne - perspektivas. 10., 11.2024.


https://garamantas.lv/lv/file/861145/2005-Ludzas-ekspedicija-07-0062

Yiddish language

https://garamantas.lv/Iv/file/980964/0225-Stanislavs-Dreimanis-01-0077

1 X -

"Vui gevalt! vins tevi nukere un redzeja ka tu ved' sQ
bluke uz mane.”


https://garamantas.lv/lv/file/980964/0225-Stanislavs-Dreimanis-01-0077

Belarusian language

Fhusly wconien, daia dyatsi, Krista mamen, dziadzulin,
,%z// /M/ /féé P, /l/ﬂ M&

&0(4 c’&rée de? r4  ofes vd -
e /M/m bercri: Cuda, ¢uda, dziva, dziva

Dai pa polsku havaric;

f/% mw 2r9d P8, Ja pa polsku havarila:
fisthu sl MW e Sivyi kon, jasna griva
f»{?f /;:Q GZ:(” &f [d 24’4//'44 z2e0 NP Xwn ffe.;/;-,l,‘ y ! J g !

/ Pakausteiti kumeleni.

https://garamantas.lv/Iv/file/491061/0465-P-Gekiss-01-0021



https://garamantas.lv/lv/file/491061/0465-P-Gekiss-01-0021

Lithuanian language

https://www.periodika.lv/periodika?2-
viewer/?lang=fr##panel:pp|issue:36741|article:

DIVL180

Cuku, ¢uku, Cukoda,
Nikas mani navede,
Kab’" kas mani vastuy,
Visi geri'”) rostu.

Div’ kisini krapu, (?),
TreSs caraviku,”)

Div kuboly veizu,
Tress baraviku.
Sapineica, trapineica(?)
Sa tev pikta vira,

Aiz galdepa sadadama,
Kai barzalas(?) mira.
Namergelas, namergelas

As vel na tova,

Kad nujemsi vainukeli,
Tad as byvusu tova.
Zali man i vainukeli,
Pa upeiti plovoi’ %),
Bolti muni namiteli( ?)
(Osarenas slauka.



https://www.periodika.lv/periodika2-viewer/?lang=fr#panel:pp%7Cissue:36741%7Carticle:DIVL180

Example of language code variation in a fairy tale
ertten |n BeerI|S Pa ”Sh |n 1927 https://garamantas.lv/Iv/file/980964

[..] Lesniki apskatejusis, apskatejusis sus. "Na cinejamais kundzes vini nav
vainigi, tur beja vins lels oc€en lels veirs kas myusus biksteja."

[..] Tod vel| Ruskulovas muizas kungs atprasejis uz lesnikim. "Tod jus vinu par
vinovnim naatzistot."

[..] Bejis izdzerdis sus vordus Ruskulovas kungs uz reizes kai ar guni aizdedzis un
aizkhdzis. "Ak, vy dziabli!

[..] bet kad kungs aizklidzia "Pa krepce prizmi".

[..] "O gevalt, gevalt Klodz Se jem tu drizok brandvina butele un sitnika bulku
un brauc ar vysu bluci pa celu, bet jo Uzulmuizas kungs izzinos ka tu man vedia
su bluke un lesnika nusite, tod man bus beigas. utt.

Stosteja: Ignats Lipins, Lipinu mojas 70 g.v. Bérzpils pag. 10.11.27.g. Stanislava
Dreimana folkloras vakums.


https://garamantas.lv/lv/file/980964

Evidences of historical geographical connections
. . NN HA/ L '\./:a,-t\.c,(_;r,@4__0.. \ca . A 4 VAAAA LA AT AAAA
[..] ik naskur ir = RS )
Vancigarocinka kas jam
dava.atr.t. DObrI !TIOIOCV (7 P '(\ t\f'/; A"‘YJE LL,. CL"L\L/; ‘,LCL-\,«-»; A;,L’LCLC Qa. (L((L AN
sam javica Vanci garoska e e .
. . . AR, AL A ?1‘(4,--‘ L A ,‘\A"L A MANVL 7 ',-M/Lu, ClLa=t
soka zam tilta. Ak ti iz ’
dzes davai draca davai
Vancigaroska izlin nu zam
tilta. [..]

A aAAd wh 5 s '\_.\CL--LL-»CA';%/ PR TRAAAAN {Lé’{— A tea

(Lf(”&ttw arr—eq LfL w@ . asaloe Mo A Cm@ ea 4

https://garamantas.lv/Iv/file/1041254

[lokamuzopoweK, Kamuzopowek, NeaH-
[opowkKo - Hero of Ukrainian and Belarusian
fairy tales


https://garamantas.lv/lv/file/1041254

Untranslatable words and phrases in
folktales and other genres

https://qgaramantas.Iv/Iv/file/view/1041220

https://garamantas.Iv/Iv/file/view/1436726



https://garamantas.lv/lv/file/view/1041220
https://garamantas.lv/lv/file/view/1436726

Phraseological vulgar, obscene, or profane
phrases, swear words

Y, &4 / A _ . .
; ;z,wm V) Bk ,,'Z‘,- ;2,““':’ Matvoj rot tev dzismeit

Ka tu man i aizamersi

Lo e
Yo Bosoe & "“‘/Zﬁ’”““’ Matvoj rot tu puisit

P/%/ ') am w 1’41/54‘ Ka tu mana napajemi. [..]
: https://garamantas.lv/Iv/file/980908

Hod on trwle peinil

’A,/A,',/é/ T Vo " ~ P 2 - -
,/Z” /é ‘; i /% i il 5 Skobolevs nuloma rogonu par
Vo ols. v L « > R €26 ) K0 Cree H o
el Vou ikl el e bladi. Par tu cytys valsts
o‘: 7{ LA A et { 2 o o G’/”V *‘Q/é/

Skobolevu nutisa uz nuovi.

https://garamantas.lv/Iv/unit/1439809/LFK-

1950-8054H#w6-tabtext



https://garamantas.lv/lv/file/980908
https://garamantas.lv/lv/unit/1439809/LFK-1950-8054#w6-tabtext
https://garamantas.lv/lv/unit/1439809/LFK-1950-8054#w6-tabtext

Imitation of another language

Nan, nam tam, / Ej, ej tur pa

na Takasba mony, / satmola molu

TyAa roHun raHuTcs / tur, goni gona
ByubiHM 6aauTca. / Vucyni bodos.

(Tas runats krievu laikos, kad
latviesi nemacéjusi runat, bet
spidia lai vini runoj, un iznak saidi.

v 2 I
\'Epec  peer rrrorvr & } & at Kﬂ'
/; 7 7 /l / /

S

}.1(2 /f(r}kazaa, ¥ //'H‘O&v ?rz8€c

/?01-({/ ‘20/&/”7:'9| /6/? /)Z#r;/' /(’/z*n
| . €oéloy

A crer

N A i

Frr256, 02
/7

/Tf/r Zé&(}(a'/ CEQUrr70d
s  zecreors

Z/i:(/t |
O 2eerce e A
M’C{"S’/' ?TCrrra CF, s/’

2eervy g Lo/ f/"o/q;
((; Y4 /'""'/h/ iy n;/ Ceoy (’,{ 1ok I ((2./ s
- 7

https://garamantas.lv/Iv/file/1470967/0233-Adlonas-vidusskola-01-0051

Daudzvalodiba Latgalé. Pagatne - tagadne - perspektivas. 10., 11.2024.


https://garamantas.lv/lv/file/1470967/0233-Aglonas-vidusskola-01-0051

Dominance of rhythm over semantics. Children's lore

é:m borei  burmagsend Eni beni bumadzeni
Corne: Gonme JEruss i q Corni gorni propeta
SQu S Lelgian sam sam telegram
budra iscel vogu FHEEe butka izcel rogu gnéze.

httos://garamantas.lv/Iv/file/1825216/0624-Leonards-Latkovskis-01-0023

Z a’éé’ é AL 1,. “2. - OO el ‘_/Lri . . « Vv .

sod B (rocn fices, core Coteed L592T Enj dzeni buma dzeni, Eorni cornek
Sarer Zoneece e M(w/?o/m &ecltovo alelecal Bro etam sam tam tri rublam, Jutka

7 I « Vv - k
¢ Z A, v St it utka atstaval corni kKnez.
: 2 Azee v e
Cleree pece, /ad/ (72 Z ea,/o//ﬂéﬁad %

https://garamantas.Iv/Iv/file/1470944/0233-Aglonas-vidusskola-01-0028 Bérnu spéle y
(ﬁwdx ’ du/m/ , 7p4.t»nwo ’ e ne, eovno, 141/1/ ) JRog 7z any , A, 2 , 4L "2.»2(/{&4444/,
/ b 5 / - g { J ¢

/(/(/&(0(/&/(/ 4/,, ) M t W/ //mt7 /2'6/}(‘1/ / ﬁ,cc}z 7 /)[/K' (1 ', . https://garamantas.lv/lv/file/1582665/0001-Bernu-dziesmu-kolekcija-08-0078

Jeni, dzeni, puma, deni, corna, koji, propitam, am, sam, serublam, uzcelega, otstavai, iugrai,
vecnij knaz.


https://garamantas.lv/lv/file/1825216/0624-Leonards-Latkovskis-01-0023
https://garamantas.lv/lv/file/1825216/0624-Leonards-Latkovskis-01-0023
https://garamantas.lv/lv/file/1470944/0233-
https://garamantas.lv/lv/file/1582665/0001-Bernu-dziesmu-kolekcija-08-0078

The magic function of language code-switching:

healing traditions

Example of multilingual /
Latgalian villages in Siberia

. On Sg e

U On SAVEN () AgteOr
Elots L?I LB y, FLEO
2L

/¢ A.Lﬁ"( PPV Vi Z:"}[

.7: /l Fag A7 ;p ;/11 w“we laa P -.7"?4' L Jetta 5('{1 q.%'f /L('J(‘lla

", » I/J'ﬁ At I&(;Vy./l"/éqlz:;)l, ._’tlm xcl{/r’{(da‘ 'a 2.'4-":4(‘.1 /,‘a L?“A.{‘J
¥ ; ¢ .

. / ¢
gtda (¢¢/“L :}{‘l."lﬂl./.‘:( Ay '




Opposition “we : they”. Comism in Mocking
Songs

\ 5 Sametit i ponoksnisi
AQ\M\A}A)( \ \)O\M?W» A Ay Kot pa bednai kapeikai
v. v. Vasim kasu vorejut
\{\n\' \(W' &Qc;wov‘\ \LO\»\*‘«VAA Peredniki izgareli.

\\\ N ‘ 3 \
\!M\M WAAW oW

bn@&v\w} \}_‘7\%&9&1\ '

__\: Bizu putru vorejut.
\v\

(https://garamantas.lv/Iv/file/1607695/1238-Valsts-Rezeknes-komercskola-04-0107)

Daudzvalodiba Latgalé. Pagatne - tagadne - perspektivas. 10., 11.2024.


https://garamantas.lv/lv/file/1607695/1238-Valsts-Rezeknes-komercskola-04-0107

Opposition “we : they”. Language code
switching in Masking Traditions

Pa lelokai dalai cygoni dzismes dzidova un pat ari dazreiz runova krivu, palu
voluda. Tei voluda beja brismeigi izkrtplota, jo ji nagribéja pisazeit, ka ji nav
cygon/ Vina dz:sme kura bizok tyka dzidota:

L fuaLz«caQM Foolpit Suoge,

Z?ﬁ 9““}?&“" 1 of('/a/m/é«/g,&q {);&4\.0&*’ wﬂn%m
Cd ?Wﬁgltada,m ’ff/*/éaﬂ&t
Ma,{oe, Miffoc ol - az(?/”: i “-‘J M("VJ\(J((JJVLA)

AU peE ceelr, Ll He iocertyy —
(//(%? OO s Lrecliyo ppoews . 0935-Arvids-Aizsils-39-0110,

O W//WM WWWM https://garamantas.lv/Iv/file/11
Moo, digpe  act- ., 42931



https://garamantas.lv/lv/file/1142931

Discussion. Normalization process in digital
archive garamantas.lv

* challenges already affect the normalization of Latgalian language inflections
and various writing peculiarities, although the Latg.val orthography has been
developed, which should serve as a support

* ~texts with language code switching is another challenge - how to render it so
that you can

e ~ Currently, itis difficult to identify texts with language code switching, because
the search is available by keyword, in fact, you have to search for the possibly
known unknown - by feeling.

 What could be the solutions to help identify texts where two or more
languages are used side by side? It seems that this issue should be considered
separately.

* Similar problems: notation accuracy, normalization possibilities without losing
the features of the curve, language experts (encoders, normalizers?)



Conclusions

- The change of language codes in Latgalian folklore was influenced by language
contacts and the cultural-historical context. Russian, Polish, Yiddish codes are
more widely used.

- Latgalian folklore texts include both language code switching and
translanguaging.

- Language code-switching illustrates the stereotypical “own-foreign” opposition

- Language code-switching is often used in folklore texts that contain a comic
modality: sing-along songs, children's joke songs, anecdotes,

. In ritual folklore (gypsies, marriages, buram), language code-switching is part
of the function of the separation between natives and strangers and acts as a
ritual element.

- In folk songs, the semantics of other languages obey the elements of rhythm
and form.
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